
Tamar namglaZe 

 

identobis formirebis meTodebi 

(l. laginis „moxuci xotabiCis“ mixedviT) 

 

Sesavali 

identobis politika, masTan dakavSirebuli manipulaciebi da identobis 

formirebaze mimarTuli zegavlenis meTodebi, zogadad, mniSvnelovani 

sakvlevi sakiTxia. is gansakuTrebul aqtualurobas iZens, rodesac identobis 

Camoyalibeba garkveuli ideologiebis farglebSi mimdinareobs. am mxriv 

sayuradReboa bavSvebis mimarT sabWoTa kavSiris mier gatarebuli identobis 

politika, romlis umTavres mizans axali sabWoTa adamianis – 

„homosovietikusis“ formireba warmoadgenda. am asakobrivi jgufis 

SemTxvevaSi ki sakmaod martivia zegavlenis moxdena, miT umetes, Tuki 

bavSvisTvis gansakuTrebiT saintereso an mgrZnobiare sakiTxebia 

aqcentirebuli. bavSvebisTvisa da mozardebisTvis gankuTvnil mxatvrul 

literaturaSi am kuTxiT bevri saintereso magaliTia. mocemul statiaSi 

ganxilulia l. laginis „moxuci xotabiCis“ ori redaqcia, swored zegavlenis 

meTodebis gamokveTis mizniT; aseve xazgasmulia gansxvavebebi original da 

redaqtirebul teqstebs Soris. kvlevis Teoriul CarCos warmoadgens 

struqturalizmi, xolo meTods – narativis analizi. kvlevis aqtualurobas 

gansazRvravs is faqti, rom momavali Taobis identobis formireba yoveli 

sazogadoebisTvis gansakuTrebiT mniSvnelovani sakiTxi da sazrunavia.     

 l.laginis nawarmoebi „moxuci xotabiCi“  erTi Cveulebrivi sabWoTa 

biWis, volka kostilkovis ambavs mogviTxrobs, romelic SemTxveviT jins – 

xotabiCs ipovis, ris Semdegac maTi saocari Tavgadasavlebi iwyeba. Aarse-

bobs nawarmoebis sami redaqcia: 1938 (originali, calke wignad daibeWda 1940 

wels), 1953 (pirveli redaqcia) da 1955 wlebis (redaqtirebuli da gavrcobili 

versia). mocemuli statia 1938 da 1955 wlis redaqciebs Seexeba.1zegavlenis 

meTodebTan dakavSirebiT redaqtirebuli varianti yvelaze met informacias 

                                                           
1Kkvlevisas gamoyenebuli 1938 wlis redaqtirebuli teqsti aris 2014 wlis gamocema, xolo 
1955 wlis redaqcia – 1958 wlis gamocema.  



gvawvdis. saxezea rogorc pirdapiri, ise arapirdapiri, Sefaruli meTodebi, 

ufro xSirad ki, emociuri fonis Seqmna/gamZafreba situaciis an movlenis 

gazviadebasTan erTad da uaryofiTi Tvisebis/situaciis safuZvlad warsulis 

warmoCena. arapirdapir, Sefarul meTodebad SeiZleba miviCnioT: 1) garkveuli 

myari uaryofiTi an dadebiTi asociaciebis Seqmna; 2) konkretuli gzavnilebis 

Semcveli frazebis „gabneva“ TxrobaSi. aRsaniSnavia, rom zegavlenis es 

xerxebi ara mxolod cal-calke, aramed erTad, kombinaciaSic sakmaod xSirad 

gamoiyeneba. 

 

zegavlenis meTodebi 

emociuri foni 

pirveli, yvelaze TvalsaCino meTodi garkveul situaciasTan an 

konteqstTan dakavSirebiT emociuri fonis Seqmna/gamZafrebaa. bunebrivia,  

bavSvis identobis Camoyalibebis procesze zemoqmedebisas emociur fons 

damatebiTi mniSvneloba eniWeba – calsaxad da mkafiod kargis da cudis 

gayofa, TiToeulis Sesabamisi emociuri maxasiaTebliT uzrunvelyofa xels 

uwyobs maT Soris garkveuli urTierTkavSiris damyarebas. magaliTad, 

rodesac jini – xotabiCi volkas gaamdidrebs da aRmoaCens rom simdidre 

biWisTvis miuRebelia (ideologiuri safuZvliT), sTavazobs fuli sxvagvarad 

gamoiyenos da mevaxSe gaxdes. 1938 wlis originalSi vkiTxu-lobT Semdeg 

frazas: – „mevaxSe gavxde! – aRSfoTebiT wamoiZaxa volkam. – pioneri – da 

uceb mevaxSe! Tu ici Sen, rom Cvens qveyanaSi ukve didi xania aRar arian 

mevaxSeebi?!“(Лагин 1938:94). amis nacvlad, redaqtirebul gamoce-maSi 

vkiTxulobT: „sabWoTa adamiani – da uceb mevaxSe! da vin wavidoda masTan, 

gindac uecrad gaCeniliyo aseTi sisxlismwoveli? Tuki Cvens adami-ans fuli 

sWirdeba, mas SeuZlia mimarTos urTierTdaxmarebis salaros an amxanags 

esesxos. mevaxSe ki – sisxlismwoveli, paraziti, saZageli eqs-pluatatoria, 

ai vin aris! eqspluatatorebi ki Cvens qveyanaSi ar arian da arc arasdros 

iqnebian. basta! dalies Cveni sisxli kapitalizmisas!“(Лагин 1955:134).  

rogorc moyvanili citatebidan Cans, 1955 wlis variantSi masStabebi 

gazrdilia, saqme exeba, zogadad, sabWoTa adamianis saxes da aramxolod 

pioners, anu azrovneba (da Sesabamisad – zegavlena) xdeba ufro didi 



erTeulebiT, rasac mohyveba emociurad sakmaod datvirTuli pasaJi „saZagel 

mevaxSeebze“. zemoT ganxilul citataSi am mxriv ramdenime mniSvnelovani 

aqcentia dasmuli: 1) ra saSinelebaa mevaxSe da, zogadad, mevaxSeoba; 2) sab-

WoTa moqalaqe araTu TviTon ar iqneba mevaxSe, masTan Sexebac ar SeiZleba 

hqondes; 3) sabWoTa moqalaqeebi TviTonve exmarebian erTmaneTs gasaWiris 

dros; 4) kapitalizmis dros arsebobdnen mevaxSeebi (kidev erTxel kapita-

lizmis siavis xazgasma); 5) mevaxSeebs ukve erTxel  (kapitalizmis dros) 

gauwamebiaT xalxi (samagierod, sabWoTa kavSirma moaSora xalxs es mwameb-

lebi). 

kidev erTi magaliTi, romelic emociuri fonis, rogorc zegavlenis 

meTodis, mniSvnelobas asaxavs, nawarmoebis mTavari gmirebis – xotabiCis, 

volkasa da misi megobris (megobrebis – nawarmoebis original teqstSi) 

italiaSi mogzaurobas aRwers. nawarmoebis avtoriseul teqstSi biWebi 

TviTmfrinaviT gamoicnoben, rom italiaSi arian. „upirveles yovlisa, 

yuradReba! [...] jer kidev ucnobia, sad movxvdiT“(Лагин 1938:187)– ambobs volka, 

sanam is da misi megobrebi – Jenia da serioJa TavianT adgilsamyofels 

gaarkveven. igive situacia redaqtirebul gamocemaSi Semdegnairadaa 

gadmocemuli: „upirveles yovlisa, sifrTxile! da ar ilayboT! [...] jer kidev 

ucnobia, sad movxvdiT. TviTmfrinavis mixedviT ganvsazRvravT!– Tqva 

Jeniam“(Лагин 1955:238). am winadadebaSi sayuradRebo gansxvavebaa – „upirveles 

yovlisa, yuradReba“ da „upirveles yovlisa, sifrTxile“. Tuki 

davakvirdebiT, meore SemTxvevaSi gamZafrebulia saSiSroebis SegrZneba 

(mowodeba sifrTxilisaken), rac kidev erTxel Seaxsenebs mkiTxvels, rom 

sabWoTa moqalaqe yovelTvis fxizlad unda iyos da mtris Tavdasxmas 

elodos, miT umetes,rom sifrTxilisken mowodebas emateba fraza „ar 

ilayboT“, rac TavisTavad cnobil lozungTan da mterTan asociaciaa. iqve 

CanarTia, rom Jenia aviaciis yvelaze kargi mcodne iyo mTel skolaSi, erTi 

SexedviT arkvevda, Tu romel qveyanas ekuTvnoda TviTmfrinavi da 

daaxloebiT 40 amosacnobi niSani icoda. am CanarTis Semdeg ki weria, rom 

TviTmfrinavi amerikulia, radgan TeTri varskvlavi aqvs. BbiWebi daaskvnian, 

rom, Tuki amerikuli TviTmfrinavi ase Tavisuflad dafrinavs, an saberZneTia 

an italia. anu, redaqtirebul variantSi, garda imisa, rom gamZafrebulia 



situacia da safrTxis Semcveli garemos SegrZnebaa Seqmnili, imavdroulad 

kidev erTxel aris xazgasmuli amerikis negatiuri saxe. aseve, gansxvavebiT 

originalisgan, romelSic aRwerili zRvis sanapiro savsea xalxiT, 

redaqtirebul gamocemaSi mxolod ramdenime amerikeli oficeri da 

samxedroa. anu iqmneba STabeWdileba, TiTqos italia amerikis mieraa 

„dapyrobili“. am monakveTSi zegavlenis meTodebis kombinaciaa – 

erTdroulad gamoyenebulia emociuri foni da myari asociaciis Seqmna (am 

SemTxvevaSi negatiuri amerikasTan mimarTebiT). es SegrZneba siuJetis 

mixedviT ufro da ufro mZafrdeba. magaliTad, originalSi biWebi 

adgilobrivTan saubris Semdeg igeben, rom mTeli es xalxi umuSevaria. 

saubaric met-naklebad neitralurad mTavrdeba: – „wadi, wadi, aqedan 

damekarge. CvenTan genuaSi biWebs ar uyvarT, rodesac maT suleluri 

SekiTxvebiT gadaekidebian“ (Лагин 1938:189); redaqtirebulSi ki weria: „gana 

TqvenTan, neapolSi muSebi ar arian gaficulni mTavrobisa da amerikeli 

virTxebis winaaRmdeg?“(Лагин 1955:241),xolo Semdeg: „ici ra, wadi aqedan, sanam 

saR-salamaTi xar. [...]moica, moica! iqneb, Sen mogwons Cveni mTavroba da maTi 

amerikeli batonebi? [...] – ras ambob! –aRSfoTda volka – rogor ar grcxvenia, 

ase rom amcireb ucnob biWebs! me isini ubralod mZuls!“(Лагин 

1955:241).sabolood, biWebi cemas mxolod xotabiCis jadoqrobis saSualebiT 

gadaurCebian. am yvelafris Semdeg, roca moxuci jini italielis gaqrobas 

SesTavazebs, umniSvnelovanesiavolkas damokidebuleba: „aba gabede! [...] es 

sruliad SesaniSnavi biWia! mis adgilas mec zustad ase moviqceodi“(Лагин 

1955:242). 

 nawarmoebis redaqtirebul variantSi, garda imisa, rom gacilebiT meti 

daZabulobaa Semotanili, gamokveTilia patriotul-ideologiuri 

suliskveTeba da mkafiod Camoyalibebulia mTavari „mteri“. gasaTvaliswine-

belia, rom am yvelafris mTavari moqmedi gmirebi biWebi, pionerebi arian, rac 

pirdapiri nimuSia mkiTxvelTaTvis, Tu rogor unda ifiqron, moiqcnen, aRiqvan 

da Seafason msgavsi movlenebi. 

 

warsuli– uaryofiTis safuZveli 



kidev erTi, Zalian moxerxebuli meTodia uaryofiTi Tviseba an 

situacia aRiweros, oRond mizezad didi xnis (Tundac zRapruli) warsuli 

saxeldeba. am mxriv ZiriTadad moxuci xotabiCi uSvebs „Secdomebs“, anu 

gamoyenebulia SemovliTi gza, romelic, erTi mxriv, sabWoTa cxovrebis-Tvis 

miuRebel qcevebsa da faseulobebs asaxavs, xolo, meore mxriv, personaJis 

gasamarTleblad safuZvels qmnis. 

nawarmoebSi ramdenjerme meordeba azri, rom sabWoTa kavSirSi siRaribe 

ar aris. am azris saCveneblad moxerxebuladaa gamoyenebuli xotabiCis qceva. 

rodesac moxuci jini SecdomiT erT-erTi moqalaqis winaSe muxlebze daeSva, 

es maTxovrobaSi CauTvales da miuTiTes:  „sircxvilia, moqalaqev, maTxovroba 

Cvens droSi [...], Tanac rom kargadaa Cacmuli“(Лагин 1938:114).aseve, rodesac 

gaciebuli xotabiCi gadawyvets mowyaleba gaiRos da maTxovrebs oqros 

monetebi daurigos, biWebi mas SeniSvnas miscemen da miuTiTeben, rom sabWoTa 

kavSirSi didi xania Raribebi aRar arian da visTvis apirebs fulis darigebas, 

mis fuls mxolod TaRliTebi daitace-ben. redaqtirebul variantSi erTi 

winadadebaa Secvlili – „CvenTan Raribebi sad naxe?“ (Лагин 1955:154), 

winadadeba TaRliTebis Sesaxeb ki saerTod aRar aris. 

 redaqtirebuli gamocemisTvis, zogadad, damaxasiaTebelia situaciebis 

detaluri aRwera da azris dawvrilebiT gadmocema. xotabiCis saSualebiT 

ki ostaturadaa gamokveTili Semdegi sakiTxebi: klasobrivi dapirispireba, 

ierarqia, mdidari/Raribi. bunebrivia, sami aTasi wlis jinisTvis gaugebaria, 

rogor SeiZleba mdidar da Zalauflebis mqone adamians ar emsaxurebodnen 

da mis winaSe qeds ar ixridnen ubralo adamianebi. kidec eubneba volkas: 

„Sen dagaviwyda, rom fuli gaZlevs yvelaze sando da mtkice Zalauflebas 

adamianebze“(Лагин 1955:133), razec volka pasuxobs: „romelime amerikaSi, 

magram ara CvenTan“(Лагин 1955:133), xolo Semdeg moTminebiT uxsnis: „adamiani, 

romelsac moaqvs meti sargebeli samSoblosTvis, CvenTan ufro mets 

gamoimuSavebs, vidre is, romelsac naklebi sargebeli moaqvs. ra Tqma unda, 

yvelas unda meti gamoimuSaos, magram keTilsindisieri SromiT“ (Лагин1955:133-

134).amas mohyveba saubari Tanasworobasa da saerTo sakuTrebaze, rom sabWoTa 

kavSiris yvela moqalaqes Tanabrad ekuTvnis: qarxnebi, rkinigzebi, skolebi 

da a.S. 



Semdegi sakiTxi, romelic moxuci jinis saSualebiT aris ganxiluli, 

saxelganTqmulobas exeba.xotabiCisTvis, cxadia, Seixebi, princebi da mefeebi 

yvelaze pativsacemi xalxia. am ambavs volka saSinlad Seicxadebs: „rogori 

politikuri uwignurobaa [...] verafers ityvi, saxelganTqmuli adamianebi – 

princi da mefe“(Лагин 1955:286), xolo redaqtirebul variantSi amas emateba: – 

„es xom sruliad uvargisi xalxia!“(Лагин 1955:286)   (kidev erTxel azris 

gamZafreba da emociuri fonis Seqmna, romelic xSirad gamoiyeneba sxva 

meTodebTan erTad kombinaciaSi). amas 1955 wlis gamocemaSi mkafiod 

Camoyalibebuli CamonaTvali mohyveba, Tu vin aris sinamdvileSi 

saxelganTqmuli: Cutkix, lunini, koJedubi, paSa angelina. xotabiCis pasuxad, 

Tu vin aris Cutkix – sultani?, volka ambobs: „ufro maRla aiRe Zmao! Cutkix 

– qveyanaSi maudis warmoebis erT-erTi saukeTeso ostatia!“(Лагин 1955:287). 

lunini orTqlmavlis saukeTeso memanqanea, koJedubi – mfrinavi. rac Seexeba 

paSa angelinas: „da visi colia paSa angelina, mefeebze da Seixebze ufro 

saxelganTqmulad rom Tvli?  – is TviTonaa cnobili, da ara qmris gamo. is 

saxelganTqmuli traqtoristia“(Лагин 1955:287). 

Aam meTodis gamoyenebiT mkiTxvels dazustebiT unda gaego, Tu ra 

moiazreboda „saxelganTqmul adamianSi“, anu vin iyo sabWoTa kavSiris 

faseulobebis mixedviT sanimuSo. es sakiTxi SeiZleba hofstedes „gmirebs“ 

davukavSiroT, rogorc mocemuli kulturisTvis faseuli maxasiaTeblebis 

mflobelebs (hofstede 2011:16). aseTi adamiani bavSvisTvis misabaZi unda 

gamxdariyo. sabWoTa kavSiris Rirebulebebidan gamomdinare, cnobili 

adamiani, bunebrivia, mowinave mSromeli unda yofiliyo. warsulTan 

Sepirispirebis meTodi ki SesaZlebels xdis, rac SeiZleba detalurad 

gadmoices saTqmeli (moxuci xotabiCisTvis gasagebi rom iyos). Aimavdroulad, 

jinis mier daSvebuli Secdomebi da sabWoTa azrovnebisTvis miuRebeli 

mosazrebebi umtkivneulod da sasacilod aRiqmeba, radgan is zRapruli 

personaJis mieraa Cadenili. 

 

asociaciebis damyareba 

asociaciebis meTodi Zalian xSirad gvxvdeba teqstSi rogorc 

damoukideblad, ise sxva meTodebTan, magaliTad, emociur fonTan erTad; 



aseve aqtiurad gamoiyeneba „mtris xatis“ Sesaqmnelad. magaliTad, 

nawarmoebSi or adgilas gvxvdeba inglisuri enis negatiur konteqstSi 

moxsenieba. Ppirvelad, rodesac, siuJetis mixedviT, xotabiCi Zmas eZebs 

wyalqveS, ra drosac SemTxveviT Wurvs ipovis, romelsac Zmis samyofelad 

miiCnevs. Tumca sakmarisia volkam waikiTxos, Tu ra weria Wurvze da maSinve 

mixvdeba rac aris, riTac sikvdils gadaurCebian.amis Semdeg Jenia ekiTxeba 

volkas: „aseTi ra waikiTxe im nivTze? [...], “Made in U.S.A” – ai, ra wavikiTxe“ 

(Лагин 1955:258).rogorc vxedavT, inglisuri ena uaryofiT situaciasTanaa – 

dakavSirebuli – wyalqveSa WurvTan da, amasTanave, kidev erTxel usvams xazs 

amerikas, rogorc mtris xats –Made in U.S.A.A 

 redaqtirebul variantSi aseve aRwerilia Jenias indoeTSi yofna, 

romelsac mTeli Tavi eZRvneba. indoeTSi Jenia Sexvdeba spiloebis mexres, 

romelic jer mSralad ekiTxeba: „ingliseli? portugalieli? amerikeli?“ 

(Лагин 1955:96)– „ras ambobT – pasuxobs Jenia saSinel inglisur enaze –me rusi 

var... rusi.damajereblobisTvis mkerdze xeli daido – hindi, rusi, pxai, 

pxai“(Лагин 1955:96), ris Semdegac mexre udidesi pativiscemiTa da mowiwebiT 

Seisvams spiloze da waiyvans sofelSi, sadac sabWoTa moqalaqis sanaxavad 

mTeli sofeli gamova da sazeimo Sexvedrasac mouwyoben. 

 zemoT moyvanili orive magaliTis SemTxvevaSi sayuradReboa situaci-

is aRwerisas gamoyenebuli sityvebi, magaliTad „saSinel inglisur enaze“, 

romelic SeiZleba sruliad uwyinrad miviCnioT, Tuki mxolod imas 

mianiSnebs, rom biWma inglisuri ar icis. magram inglisisa da amerikis mimarT 

damokidebulebisa da saerTo konteqstis gaTvaliswinebiT, inglisuris 

negatiuri mniSvnelobis mqone sityvasTan dakavSireba imavdroulad 

zegavlenis meTodsac warmoadgens, Tumca es meTodi mxolod uaryofiTi 

asociaciis Sesaqmnelad ar gamoiyeneba. magaliTad, siuJetis mixedviT, sanam  

xotabiCi zRvaSi Zmas eZebs, moSiebul biWebs meTevzeebi daapureben (meTevzeebi 

mSromeli xalxia, isini daxmarebaze uars ar gvetyvian, fiqroben biWebi). am 

kuTxiT sayuradReboa Wurvis aRmoCenisas volkas pasuxi Jenias kiTxvaze, – 

iyo Tu ara es sagani bombi. originalSi is ubralod pasuxobs: „es Wurvi iyo! 

– Tqva volkam,  – Wurvi, gesmis? wyalqveSa Wurvi“(Лагин 1938:204), 

redaqtirebul variantSi ki Semdegi sityvebia: „Wurvi, da ara bombi, – 



Seuswora volkam, – es unda gesmodes! wyalqveSa Wurvi“(Лагин 1955:258).aqve 

gavixsenoT  Jenias daxasiaTeba italiaSi TviTmfrinavis amocnobisas: – Jenia 

aviaciis yvelaze kargi mcodne iyo mTel skolaSi, icoda daaxloebiT 40 

amosacnobi niSani da erTi SexedviT arkvevda, Tu romeli qveynis kuTvnilebas 

warmoadgenda TviTmfrinavi. Anu, miuxedavad imisa, rom pirdapir ar aris 

naTqvami, pioners unda SeeZlos Wurvis bombisgan gansxvaveba da 

TviTmfrinavis amocnoba. msgavsi magaliTebiT Sesabamisi asociaciebi Cndeba 

da, konteqstidan gamomdinare, pioneris „swori“, ideologizebuli saxe 

yalibdeba. 

 

konkretuli gzavnilebi  

kidev erTi arapirdapiri meTodia iseTi winadadebebis gamoyeneba, 

romlebSic konkretuli gzavnilis (dadebiTi an uaryofiTi) mqone frazaa 

Casmuli, Tumca arc gamomdinareobs da arc uSualo kavSirSia mocemul 

winadadebebTan. msgavsi gzavnilebis Semcveli frazebi gabneulia 

nawarmoebSi, rac xels uwyobs maT nel-nela daleqvas mkiTxvelis  gonebaSi. 

amis magaliTia eqim aleqsandr aleqseeviCisa da gogas (uaryofiTi perso-naJi, 

volkas klaseli) SemTxveva, romelic Tavdapirvel variantSi, bunebrivia, ver 

iqneboda, radgan  siuJetis es xazi saerTod ar arsebobda da redaqtirebis 

Semdeg daamates. xotabiCi pioner gogas sasjelis saxiT yefas daawyebinebs. 

Txrobisas xazgasmulia jinis Tavdajerebuloba, rom veravin verasdros 

mixvdeboda, Tu ra daemarTa biWs.magram xotabiCis sasjelis arss erTi 

Cveulebrivi sabWoTa eqimi amoicnobs – jer bevrs alaparakebs/ayefebs Jenias, 

klaselebsa da maswavleblebze hkiTxavs azrs (Jenia, bunebrivia, gauCereblad 

yefs), Semdeg or, CvenTvis saintereso wina-dadebas daawerinebs: pirveli, 

„Worikanebi da mabezRarebi – kapitalizmis xalebia“(Лагин 1955:162) da meore, 

„varvara stepanovna! vania petrovi da petia ivanovi Segnebulad maswavlian 

lanZRva-ginebas. rogorc Segnebuli sabWoTa moswavle, gTxovT miiRoT maT 

winaaRmdeg zomebi“(Лагин 1955:162-163). 

 goga ver SeZlebs sworad daweros mxolod is sityvebi, romelic ar 

aris simarTle, anu sityvebi: „maswavlian lanZRva-ginebas“ da „miiRoT maT 

winaaRmdeg zomebi“. ra saWiro iyo swored am Sinaarsis winadadebebis dawera? 



miT umetes, rom iqamde goga leqssac ambobs da am gziTac mowmdeba misi 

daavadeba. savaraudod, es zemoqmedebis moxdenis swored is meTodia, rodesac 

frazis Sinaarsi uSualo kavSirSi ar aris arsebul situaciasTan (Tavad 

situacia politikas mowyvetilia), Casmulia mxolod konkretuli gzavnilis 

mqone fraza. msgavsi gzavnilebis Semcveli frazebi gabneulia nawarmoebSi, 

rac xels uwyobs maT nel-nela daleqvas mkiTxvelis gonebaSi. 

igive meTodia gamoyenebuli indoeTTan damokidebulebis Camoyalibebis 

SemTxvevaSic. indoeTs gansakuTrebiT mniSvnelovani adgili ukavia 

redaqtirebul gamocemaSi. pirvelad mis Sesaxeb saubari nawarmoebis 

dasawyisSi, volkas geografiis gamocdazea.originalSi indoeTze laparakic 

ar aris, biWs gamocdaze xvdeba sakiTxi dedamiwis formisa da moZraobis 

Sesaxeb. redaqtirebul variantSi ki volka emzadeba, rom komisiis wevrebs 

mouTxros indoeTis Sesaxeb: „indoeTi da pakistani dasaxlebulia keTili, 

uZvelesi da mdidari kulturis mqone stumarTmoyvare xalxiT. amerikeli da 

ingliseli imperialistebi ki mudmivad Segnebulad cdiloben waaCxubon es 

ori qveyana“(Лагин 1955:22).am erT monakveTSi erTdroulad sami mimarTulebiT 

xdeba zemoqmedeba: pirveli, indoeTic da pakistanic po-zitiuri mxridan aris 

warmodgenili (sabWoTa kavSiris „megobrad“ CaTvli-li „sxva“ jgufi); meore, 

imperialistebi–amerika da inglisi – kidev erT-xel naxsenebi arian uaryofiT 

konteqstSi (mtris xatis formireba) da mesame– dapirispireba indoeTsa da 

pakistans Soris amerikisa da inglisis bralia, isini mudmivad cdiloben am 

ori qveynis „waCxubebas“. zemoTqmuli-dan gamomdinare, rom ara „saSineli“ 

imperialistebi, indoeTi da pakistani mSvidobianad icxovrebdnen. aq 

aucilebelia istoriuli konteqstis gaTva-liswineba – 1938 wels indoeTi 

jer isev britaneTis imperias ekuTvnoda, 1955 wlisTvis ki indoeTi ukve ara 

marto  damoukidebelia (1947 weli), ara-med aqtiurad urTierTTanamSromlobs 

sabWoTa kavSirTan. swored 1955 wels Sedga j. nerus oficialuri viziti 

sabWoTa kavSirSi, Sesabamisad, nawarmoebSic Seicvala damokidebuleba 

indoeTis mimarT. 

 

Ddaskvna 



mocemuli kvlevis mizans zemoqmedebis meTodebis gamokveTa 

warmoadgenda. am mxriv redaqtirebuli varianti yvelaze met informacias 

gvawvdis. gamoyenebulia rogorc pirdapiri, ise Sefaruli meTodebi. 

pirdapiria – emociuri fonis Seqmna an situaciis/movlenis gazviadeba da 

warsulis, rogorc uaryofiTis, safuZvlad warmoCena. Sefarul meTodebad 

SeiZleba miviCnioT garkveuli myari uaryofiTi an dadebiTi asociaciebis 

Seqmna (inglisuri enis magaliTi – uaryofiTi asociacia; italieli 

meTevzeebi biWebs daxmarebaze uars ar etyvian, radgan mSromeli xalxia. anu 

mSromeli xalxi daxmarebaze uars ar getyvis – dadebiTi asociacia). kidev 

erTi arapirdapiri meTodia iseTi frazebis gamoyeneba, romelTa Sinaarsi  

uSualo kavSirSi ar aris winadadebaSi arsebul situaciasTan (magaliTad, 

diagnozis dasmisas fraza „Worikanebi da mabezRarebi – kapitalizmis 

xalebia“); Casmulia mxolod konkretuli gzavnilis (dadebiTi/uaryofiTi) 

mqone fraza. msgavsi gzavnilebis Semcveli frazebi gabneulia nawarmoebSi, 

rac xels uwyobs maT nel-nela daleqvas mkiTxvelis  gonebaSi. 

Sejamebis saxiT gvinda vTqvaT, rom, Cveni azriT, kvlevam Seasrula 

dasaxuli miznebi: – asaxa sabWoTa identobis politika sabavSvo mxatvrul 

nawarmoebTan mimarTebiT da kidev erTxel gamokveTa msgavsi kvlevis 

mniSvneloba, zogadad, identobis politikis Seswavlis kuTxiT. 
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Tamar Namgladze 

 

Methods of Constructing Identity 

(According to L. Lagin’s “Old Man Kottabych”) 

Summary 

 

Research of identity politics is an important topic. Meaning of such research increases when 

identity politics is controlled by specific ideologies – Soviet Ideology in this case.  Identity politics of 

the Soviet Union was aimed at forming and shaping a new type of person – Homo Sovieticus. The 

most important group for manipulations were children. Literature was one of the effective ways of 

such influence; therefore, the information given to a child was carefully controlled and defined by 

ideology. In this paper are compared two editions of the L. Lagin’s “Old Man Khottabych” to 

distinguish the methods of influence. Differences between the original and the edited versions of the 

text are also underlined. L. Lagin’s “Old Man Khottabych” tells us a story of a Soviet boy, Volka 

Kostilkov and a genie – Khottabych. The story was published in the newspaper in 1938, and then as 

a book in 1940. It was reviewed and edited for the first time in 1953, and then in 1955 for the second. 

This time, the story was significantly modified – chapters were added, some of the characters were 

changed, and the story itself was deeply ideologised. In the research we compare the first (1938) and 

the third (1955) editions. We use narrative analysis as a method of research and structuralism as a 

framework. The importance of the study is defined by the essence of identity politics – forming and 

shaping identity is a crucial part of any society.Thus,studying the methods of influence keeps its 

significance nowadays. 

The research indicates several techniques of influences used to construct Soviet identity. Some 

are explicit, like: 1) deepening emotional background of the story, 2) using past as a reason of negative 

situation or a feature of a character. There are also implicit, “hidden” methods: 1) forming positive or 

negative associations, 2) leaving phrases with certain messages throughout the story. All these 

methods can be used individually or in combination, quite often explicit and implicit methods are 

connected, like deepening emotional background and forming positive/negative associations etc., 

increasing influence of these methods. 
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Manipulation with sentiments and deepening emotional background is the most effective and 

repeated method.  Obviously, categorizing into “good” and ”bad”, and giving them certain emotional 

context plays a major role in shaping minds of children. For example, to show his love and gratitude, 

the genie turns Volka into a rich man. Volka refuses his gift (ideological reasons). Surprised 

Khottabych suggests lending money at any rate. In 1938 version of the text Volka protests - Usurer?! 

Pioneer and usurer?! Do you know that there are no usurers in our country!   

But in the edited text (1955) Volka doesn’t just protest, he makes a speech about terrible 

usurers, parasites who had drunk their blood at the times of capitalism. But there are no usurers in the 

Soviet Union, and even if they were, no Soviet citizen would ask them for a loan, etc. This speech is 

full of emotional, negative outbursts. It is followed by an explanation of how the real Soviet citizen 

should behave and will behave. Generally, the edited version of the book aims to emphasize feelings 

and is rich in emotional descriptions or characteristics. 

 The second, regularly used, method isshowing past as a reason of negative feature or 

inappropriate behaviour. The old man Khottabych mostly is the one who makes such “mistakes”. 

However, he has an excuse – he is more than a thousand years old, not to mention that he is a genie. 

Thus, all his mistakes illustrate how a pioneer and a Soviet citizen should not think or behave. For 

example, to highlight the idea that there is no poverty in the Soviet Union, Khottabych makes several 

mistakes. At first, the genie kneels in front of a man he thinks is his master, but people misconceive 

him as a beggar and shame him for asking for money. Then, the genie gets ill and decides to give 

money to the poor. Volka and his friend(s)2 stop him by saying there is no poverty and beggars in the 

Soviet Union. Though there is a difference between the editions – in the 1938 version boys say “crooks 

will take your money”, but this sentence is not in the edited version any more. Obviously, 1955 edition 

accentuates more correct, “moral” image of the Soviet Union, thus no more crooks, beggars or thieves 

in the story.  

The method of associations is often connected with another, “deepening emotional 

background”, technique. However, it can be used without other methods too. For instance, when Volka 

and his friend(s) are in Italy, left without Khottabych, they ask fishermen for help – they are workers 

and workers would not refuse to help, boys say. In other words, workers can trust each other and one 

can trust a worker. This is an example of positive association. But the same method is used to 

                                                           
2Volka and Khottabych are accompanied by Volkas friend(s) – Zhenia (1955) or Seriozha and Zhenia (1938). 

 

 



distinguish the “image of an enemy” – connecting the English language with the “enemy” in this case. 

English is always linked with negative situations, such as discovering a shell and escaping death only 

because Volka read the line on the shell – “Made in the U.S.A”.  English is also mentioned in the 

negative context, when Zhenia is lost in India. This implicit technique of connecting a 

positive/negative context with a certain feature or situation is one of the popular methods used in the 

book. 

The last technique distinguished in the book is leaving phrases with certain messages, but 

without obvious connection with the context of the sentences. The method is illustrated in this 

situation: a doctorexamines Goga (classmate and rival of Volka), who is punished by Khottabych and 

barks whenever he wants to say something bad. To diagnose, the doctor asks Goga to recite a poem 

and certain sentences. Among others, Goga should say phrases about capitalism and about being a 

conscientious Soviet pupil. Using phrases containing certain messages is a very effective method of 

influence and is regularly employed in the book. 

To conclude, studying the children’s books of the Soviet period may give us valuable information 

about the methods and techniques of influence used for forming and shaping Soviet Identity. 

Comparing the different editions of the same book gives us interesting results. 


